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flus alter Skit. 


Jaiilfdjreititii Dt# fflunŭtjfŭiijltrs. 
v(t! bag geelutc 

^Praftbtum beg VI. ofterr. Grjperanto* 

$ongrefjeg in ©raj. 

8. 1679 — $r’./26. 

SSien, am 16. 8uni 1926. 

@et)r Qcf^rte |)erren! 

bee^re mid), 3i)nen fur 3 hr liebens* 
tnŭrbigeg SegrŭBungŝtelegramm ŭom 
23. 2J?at l. 3 . uerbinblic^ft ju banfen. 

©mpfangen ®ie, fetjr geebrte .§emn, 
bie SSerfic^erung meiner uorjiiglid^ften 
^)orf)ac^tung. 9tamef e. h. 

©inige 3nnimcn iiber ©iperanto. 

IBaul $oura«t, Senatspcaftbent (au4 einem Srief 
an (Stneft Qlrdideacrn): 

ba&e nod) (tine f)unbert Seiten 
<?!Kl}S5 (SBarum id) te'fceiar.nft gemorben bin) ge* 
Irfen unb ic^on baber. Sir mid) bon einec €a(pe 
uberseugt, bag man juminbeft {ein Sietb: bat, nid)t 
Mi totijen, n>a£ bie Sunftfpracbe Xc. ^amenboiĉ 
4jt . . 

Abnifl Aliens XIII.: 

„®ie fbnnen m:d) lititt nut all t^reunb bei 
^ipeianto betraditen, fontetn all <Sjprrantiften. M 

Sorb Robert Secil, SRitglieb bei englijdien 
^ailamentl (geipuxben in etner @ijung be! 
3351ferbunCel) : 

„3d) bin bem Sfperanto gemogen unb oertrete 
■bie Slnft^t, ban bie 2Beltfprad)e rid^r bloB bem 
3nteQe(tuenen nottoenbig :ft, rtc.uutr ben Sblfern 
ielbft, mix Siperanto (ft el ein groper (Srfolg, bap 
bet iebr begrŭnbete unb oerbefferte i3er.<bt oom 
%dl(erbunbrat angenommen murbe. 8^) rate ben 
€[peiantiflen, ;bre erbabene Slrbeit muttg fort* 
iuje^en." 


‘I'ftct Siofrggcr fc^rieb am 20 3uni 1917 aul 
ftiieglad) an t $ofrat Xr. Xh. irucbi, SJlitglieb 
ber tRfabemie bet SBiffenfc^aften in 2 LUen, ber *lmt 
ieine beiben $lrtifel „Sipesanto unb bie IBiffen* 
fd)aft M unb N @fperanto betrad^tet bom beutfdjnatio* 
nalen ©tanbpun(te M ^ugefanbt batte: 

* ... 3 a, gerabe jum Sdjupe ber nationalen 
©praepen, bamit fie niebt international jerfebliffen 
toerben, fonbern ibre (Sigenart bttvabrcu fbnnen, 
braueben mir fflr rein prafttfebe 8 n ’eife eine inter* 
nationale IBerfebrifptacbe toie Sfperanto. M 

iHomain 91oUanb (8. 3H5r& 1918): „3^ glaube 
an bie unbebingte 9Iotmenbig(eit einer internatio* 
nalen ©pracbe ... (£l foQ erroitft merben, bap 
in aQen Solflfcbulen Suropal (^fperanto amtlicb 
unterriebtet unb pflicbtig emgefiibrt roerbe, fonft 
(ann ti feine erufte, bauerbafte allbdlfifcbe VI n 
nabexung geben. Xamit bie Staffer im 0 i:u«f tftdnb» 
nil lebrn, mŭffen fie ficb juerft oenteben. dfperatito 
foil jene bbrenb macben, roeltbe taub finb, meil fie 
feit 3 ^^ r b un ^rten in i^re Sprartie eittgemauert 
toaren." 

Sbouarb S 3 elin, Sngenieur, Stfinber bet XeU 
autograpbie 3tatfi|enber be! 1 . intern, 
ftongreffel ber SRabioamateute : 

„Unier Kabioamateurfongrep bat (Sfperanto all 
Ĵbtlflfpracbe fair xabiotelepbonifcbe Ŭbertragungen 
angenommen. naebbem er fid) oon feiner 91ŭpli(bfeit 
ŭberjeugt batte. 92acbbem ub bie ©(bneQigfeit unb 
Seidpigfeit 3 b Tec geleifteten fSrbcit beim (Ŝebrauebe 
be! (Sfperanto feftgefteQt babe, bin id) feft entfcbloffen, 
Sfpecanto lecucn, el non ben $iertretern bel 
9iabioamateurfongreffel im 3abre 1926 ju oerlangen 
unb bie Skrbanblungen in biefer ©pracbe felbfi 
5:1 leiten. M 

©ir C? r : c Xrumonb, ©eneralfefretdr bel $9(fex« 
bunbel : 

„9Bir arbeiten auf unferen oerid)iebenen ®e* 
bieten immer fur eine beffere gegenfeitige Set* 
fidnbigung. Xal tft ein gropel 3 beal. Xie IRenfcben, 


?lii5 „3nt. Sfpcrantor2ienft JI — *9enf. Diefe OueUe ift bet ftbbtutf an^ufubcen. 
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bie flute»! SBiHend finb, Oaben biefen (Debanfen 
immer tiod^^erjig unterftŭfet unb suerben ipn tinnier 
unterflufjen. Xas gemeinfd)aftluOe ^id ctroageub 
fdjŭfce id) midi ghirtiid', ben (Sntrourf betreffenb 
ben (Efpetanto-UnterricOt in ben Sdjulen bet inter* 
nationalen Sfonfereng borjulegett." 

(?fb-s»onflreffe: 

SJulgatien in Santa, 16.— 18. Sluguft. 

Xer XI. Sldgemeine 2Belt*ftongre§ fatl)olifd)er 
(Efperantiften ftnbet in ©paa IS.— 16. Sluguft ftatt. 

6. ftoupreg bed SBeltbunbed bet Slationdlo fen 
SJeningrab, 6 —10. Wuguft 1926. 

(5fpcranto tm Xituftf bet (£ifenbabnen. 

lit* ffieiteralbireftion ber 3 rh locker Sunbed- 
babnen;bat mit Dienftanroeifung bom 10 Slo&ember 
1925 ibre Serroaltung4fteQen umecnd)tti f bap fie 
XeilneOntern an (Efperanto>£el)rg<ingen bie gleicf)en 
Srleidjterungen getvSbrt, mie fur bie Q^rlernung 
anberer ^rembfpradjen. 

Tie fcbtoebiicbe CUunbabner^e:tung „3tjir.aif:r" 
ber6ffentlid)te eitten S|'berantofur4 unb nun bauernb 
eine Gfp.»9iubrif. 

3duoei)(t (^ifenbabner nnb (tfbtranto. 

^olgenber Sefd)Iup murbe in Sern einflintmig 
gefaĝt: „ Xer 8. Aongreg befl fditrctj. Sifenbapner* 
nerbanbeit com S. unb 4. 3>ult 1926 unterftft^t 
bie Seftrebungen jur Sebarfung einer internatio* 
nalen ^tilfdfpracbe. embfiebU bet 9RitgIiebfd)aft 
bie Srlernung bed fccute im Sorbergrunb ftebettben 
©fperantO. (Setidit con <S. Otŭtler, 3n?l£Ŭ.) 

Tie 91udftettnnn bentftbtr Srfinbungen in Sctlin 

13.— 20. 3»ni- 

2)i e 91udfleQung81eitung tjt an bie Serliner 
Siperantiflenfdbaft mit bem Sorfcblage perangetreten, 


ttir foflenlod einen entfpretOenben diaum filr bie 
Sd)aiiftellung non SRaterial, betreffenb (Sfperanto, 
jur Serfiigung p fteKen. £)te piemen Si. lOiofie 
unb SQerfiel & Sotel fledien bie ftudfle&ungd- 
gegenfidnbe bei. Die SludfteQung nmrbe oiel be- 
aeptet unb macOte gropett Sinbrud. 

(fin miditigcr Srtimt ber bnlgarifdien Soft ju- 

gunften bed (fiucruntiv 

3 n Serfoig bed Sefdtluffed bed lenten ^ongreffed 
bed SBelttelegrapOennereined in Sartd, ber (Sjprr* 
anto aid „offene «lira. tie “ angenontmen Oat unb 
ber am 1 . Slooember 1926 in flraft tritt, Oat bad 
bulgarifcpe Softminifterium burdj eine befonbeie 
Serotbnung oom 19 . SRdrj (Sir. 83 . 076 ) Siper- 
anto non je$t ab bereitd aid „offene Spracbe" fur 
bad Sofigebiet Sulgariend erflfirt. 

Xurtb eine amtlid)e Serfŭgung (Sir. 8380 . )> 
Pom 6. SIpril 1926 Oat bie Dtreftton ber Soften 
unb bed XelegrapOeit' unb DelepOontuefend thre 
DienftfteQen Don btefec Serorbnung unterrid)tet 
unb iprem Serional bie (Srlernung bed Sfperanto 
bejonberd empfoOlen. 

L -ttm ben Softbeamten cine einfarOe ttenntnid bed 

(^fperanto ju ermftglicOen, Oat fie gleid)falld ben 
Slnfdjlag einer Srflatungdtafel ber ganjen Spradj- 
IeOre bed Sfpetanio in bulgarifd)ec «pracbe mit 
jaOlreicOen prafttf^en Seifpielen in 500 Soft 9 
iimtern perfugt. 

Die 3tOtoei$er ^5oft&ireftion in Sent 

Oat burd) bad S)peranto-S*ropaganbaamt fur bie 
Sd)rortg, Sent, Saftfad) 660 , not einiger Sett groet 
Douriftenfarten mit Sfperantote^ O e faudgegeben. 
Sluf ©runb bed glangenben Srfolged entfcbloft fie 
ftcfc nun jur $>eraulgabe einiger Serien fŭnftieii» 
fdOer SlnftcOten, tpobei bem Sfperanto ein breiter 
Slag eingeraumt murbe.| Koftenlod erbUltltd’. Sin- 
forberung in Siperanfo' ober beutfc^ unter Segug 
auf ^Aŭstria Esperantisto*. 


/ 




18a ITniversala Kon^reso de Esper- 
anto kaj dna hit. Somera Univer- 

sitato. 

Edinburgh, 31. julio gis 7. aŭg. 102(>. 

A 

Jus ni ricevis In 88 pagan kartonitan 
kongreslibron. Sur belega papero pre- 
zentiĝas en angla eleganteco kaj konciz- 
eco la grandioza piano en plej praktika 
aranĝo. 

Rapidege, samideanoj, anoncu vin! 

Karat anoj de n The Esperanto Institute 

limited 4 . 

Ekiro ei Londono ja&don la 29 an de julio 
m&tene. reveno Londonon ruerkredon la 1 1 an 
de augusto. Dum tiu tempo 6ia bezono estos 
prizorgata — vojaĝo, lo^ado, manĝoj, gvido, 
interpreto k t. p., por la inkluziva sumo de 
L 14. 14 3. (proksitnuine 370 svisaj fr&nkoj) en- 
kalknlitelatagojn ĉe la Kongreso enEdinburgo. 

Sendu al ni detalojn pri viaj deziroj. 


Li tig v a Komttato. 

Elektoj (31. V. 1926), anoj : 111, voĉdonis : 103. 

Heelektita: S*ro Stroele. 

E 1 e k t i t a j : S-roj Bennemann, Cernohvostov, 
Dohler, s-rino Dresen, s-roj Ellersiek, 6rau- 
Casas (Jaume), Grenkamp - Kornfeld, Grot, 
K&rolczyk (Eska% Kostecki. Kreuz, La Colla, 
Pillath iZanoni), Rossello-Ordines, Scott kaj 
W aringbien. 

La Prezidanto 

de la Akademio kaj L ngva Komi tutor 

Th. Cart. 

Helsingoer. 

Kunveno de mondjunularligo kuj 
No More War Youth, 2. — 12. aŭg. 1926. 
Ni volonte mencias tiun ĉi kunvenon 
lau esperantlingva invitilo. Interesuloj 
petu informojn de Hans L. Keineke, 
Hamburg, Alterwall 49. La konferenc- 
lingroj estos germana kaj angla — kial 
ne Esperanto?! 
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La malsupraaŭstria fremdulfrekventa semajno en 

"Landhaus 44 , Wien. 

Orig. art. por r A. E * de Oberamtsrat Dr. Ziegler de Landesregierung NiederOateireich. 


Malsupraaŭstria Landregistaro ekuzis 
novan rimedon, por vigligi la vojaĝadon 
al N. 0. (Niederosterreich — Malsupra 
Aŭstrio); ĝi okazigis en la historion- 
havaj ejoj de „Landhaus" (Landa domo) 
en Wien ekspozicion pri fremdulfre- 
kventaj aferoj. kiuplenesukcesis.(28.majo 
ĝis 6. junio.) 

Por Malsupra Aŭstrio kiel vojaĝlando 
oni devas kalkuli kompreneble unuavice 
je la loĝantoj de Wien, kiuj estante 
turistoj, junuloj migrantaj kaj vintrosport- 
anoj uzas ĉiun liberan horon por migradi 
en la arbarojn kaj raontarojn de Nieder- 
bsterreich aŭ por restadi estante somer- 
gastoj en la bejmecaj loketoj lacile ating- 
eblaj ĉiuj. Sed ne malgranda estas ankau 
la aro de alilandanoj, venantaj ĉiujare 
en nian landon por pli-malpli longa 
tempo. Semmering, Baden kaj kelkaj 
aliaj lokoj, kiel antau la milito. bavas 
kompreneble denove internacian vizit- 
antaron. La ekspozicio bonege impresis 
jam pro la pompo de la ejaro. kie ĝi 
estis aranĝata. Herrensaal (nobelula sa- 
lonego], Kittersaal (kavalira s.) kaj Pra- 
latensaal (prelata s.), kiuj kun la artece 
faritaj lignoplafonoj kaj belegaj ledo- 
tapetoj premitaj estas vidindajoj por si 
mem, enhavis vidindajojn ĉiuspecajn. Ilie- 
enhava ekspozicio de pentrajoj montris 
pejzaĝojn kaj urbojn el Niederosterreich 


en artista percepto speguliĝantajn kaj 
donis al enlandaj peutristoj eĉ okazon 
por kelkaj vendoj. Speciale surprizis la 
kolospentrajoj de la nunjare mortinta 
majstro illavaĉek, kiujn la publiko de 
Wien ĉi tie la unuan fojon povis vidi : 
Belega perspektivo el Wachau (Vaĥaŭ) 
bei Dilrnstein (Dirnŝtajn), bildoj de 
^tscher (Eĉer), de Muriazell-a fervojo 
kaj de abatejo Melk montrita en la 
brilego de 1’ suno malleviĝanta En la 
multnombraj aliaj pentrajoj prezentigis 
la tre varia uspekto de tiu ci bela lando, 
kiu same al la altmoritarturistoj donas 
okazon por plej malfacilaj grimpadoj kaj 
ekskursoj kiel ankaŭ al migremuloj 
ebligas vagi en mezmontaraj arbaroj 
au veturi en faltboato sur la rapide 
tluantaj riveroj de la lando. 

Kelkaj reliefoj en naturaj koloroj el- 
sorĉis tidele kopiante la pejza^ojn da 
Wachau. Semmering-regiono kaj Maria- 
zell-a fervojo kaj klaru montris tiel la 
diversecon de la terena formacio Ci 
ambaŭ mondfervojoj estas ja tiel super- 
belegaj, ke ili estas je graudiozeco su- 
perataj nur de malmultaj alpo-fervojoj. 
Precipe interesis la reliefo de Mariuzell 
(tri al kvar metroj) kaj la kolosa reliefo 
de Rax-montaro, sur kiu ĉiuj refuĝejo, 
alpa kabano, vojeto bonege estis vid* 
eblaj. Ankaŭ la nova Kax-fervojo, per 



Kuino Hardegg. 



VVaidhofen a. d. Y«, urbplaco. Kastelo Krcuzenatcin. 
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kiu loĝanto de Wien en precize 100 
minutoj povas atingi la altebenajon. 

En lumigataj bildkestoj oni povis vidi 
lumbildojn pri la iom gravaj someraj 
restadejoj kaj kuraclokoj de Nieder- 
osterreich. Multege frekventata inform- 
ejo disponigis ĉiujn deziratajn informojn 
kaj prospektojn. Librovendejo vendis 
vojaĝ* kaj turistliteraturon en granda 
kvanto. 

La kulminacio de la ekspozicio estis 
ok dioramoj ĉarmege faritaj, km pre- 
zentis la tipajn pejzaĝojn de la kvar 
„kvaronoj“ de Niederosterreich : Sem- 
mering kun la belaj hotelo. kuracaj 
parkoj kaj ilax en malantaŭaĵo; „Kan- 
zel* (Kancel) de Hohe Wand kun per- 
spektivo al Schneeberg (Sneberg — 
neĝa monto); Waidhofen a. Ybbs kaj 
Modling (urboj) kiel tipoj de refreŝiĝ- 
ejoj someraj; kastelo Raabs en „Wald- 
vjertel" (Valdfirtel — arbara kvarono'»; 
du pejzaĝoj el AVachau : Diirnstein en 
matenbrilo kaj ruino Aggstein en lun- 
brilo; line vintrobildo de Otscher. 

En la korto de Landhaus malsupra- 
aŭstria ftambro por terkulturo estis 
aranĝinta vingustumadon kaj la loĝantoj 
de Wien, spertuloj pri n bona guto“ ? 
denove povis konvinkiĝi. kiom bonegajn 
vinojn produktas Ci lando. 

La ekspozicio, senpage vizitebla por 
la lernejanoj, estis vizitata de multaj 
niiloj da homoj. Ciuj es»|wunis vitle sian 
kontenton pri. kion ili vidis. Hi kon- 
vinkiĝis, kaj tio ja estis la celo, ke multo 
beta en Aŭstrio por ili estos ankorau 
videnda. Esp.-igis Steiner. 


I)u novajoj por fremdnloj vojaĝ- 

ontaj en Austrio! 

I. Generaldirekcio delaAŭstriaj 

Fervoj oj 

eldonis jenan .dekalogon* por siaj sub- 
“loj; _ 

1. Giu fervojisto klopodu, plenumi 
ĉiujn dezirojn de vojaĝantoj. kiuj sere as 
informon, konsilon kaj helpon. 

2. Per ĝentila saluto kaj resaluto estu 
kreata la fido necesa por libera inter- 
parolado. 


3. Ne konvene estas, vojaĝanton atend- 
igi pri informo, servumo, eniro k. s. 
pro komtortemo, ĉar sencela atendado 
akrigas. 

4. Informante parolu malrapide ka 
klare, ĉar inter la vojaĝantoj ekzisfas 
multaj alilandanoj, por kiuj nia lingvajo 
ne estas flue komprenebla. 

5. Ciu informo estu donata en formo 
ĝentila sed konciza, car tromultvortajoj 
ofte eĥkas nur konfuzige. 

0. Ciu informo estu donata kiel sci- 
igo, ne kiel instruo. 

7. Antau ekscititajj vojaĝantoj devas 
esti konservataj trank vilo kaj sinregado. 

8. Ne estas permesate, malafable trakti 
▼ojaganton eĉ nepravan ; sed en tia okazo 
la fervojisto klopodu atingi en modera 
maniero cedemon kaj disciplinon. 

9. Se fervojisto postulitan informon 
ne povas doni mem, li ne simple lasu 
staranta la vojaganton, sed rapide lin 
direktu al tin loko, kie li povos ricevi 
la ĝustan informon. 

10. Ciu fervojisto lielpu la vojaĝ- 
antojn eĉ en bagatelaj aferoj kaj agu 
ĉiam tiel, kiel li en sama situo dezirus 
esti traktata. 

11. P o 1 i c a D i r e k c i o e n Wien 

instaiis jenan interpretistan servon : 

La servigo de lingvokapablaj polic- 
istoj, ĝis nun nur okaza en la tempoj 
de la Internacia Foiro, estas nun kon- 
stantigita. Depost la l.julionj. ekzistas 
13 tiaj postenoj en la centro de 1’ urbo 
kaj te la stacioj fervoj aj. 

En la 1 a urbdistrikto patrolas po unu 
posteno parolanta la anglan, franca n ka 
hungaran lingvojn, en Mariahilferstrasse 
po unu. kiu parolas la italan kaj Esper- 
anton. En la nordfervoja stacio troviĝas 
po unu posteno kapabla je la rusa, pola 
kaj ĉeha. en la sudfervoja stacio po unu 
kapabla je la itala kaj serbokroata, en 
la orientfervoja stacio po unu kapabla 
je la pola kaj ĉelia lingvoj. 

Ci tiuj oficistoj Lavas sur la mal- 
dekstra brustflanko nikelumitan platon 
kun nigra surskribo montranta la lingvon, 
en kiu ili kapablas informi. 
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Paneuropo-Kongreso. 

La unua Paneŭropo-kongreso okazos 
de la 4. ĝis la 7. oktobro 1926 en 
Wien. Gi estas invitita de Paneŭropa 
Unio kaj traktos la problemojn de la 
eŭropa kuniĝo. 

La kongreson partoprenos ankau anglaj 
kaj rusaj delegitoj kaj ankaŭ reprezent* 
antoj de la amerika kooperativa komitato 
de Paneŭropa Unio. 

Paneuropa Unio invitas al la kongreso 
ĉiujn adeptojn de eŭropa kuniĝo sen 
konsidero je detalaj demandoj Car estas 
ja la celo kaj tasko de la kongreso, 
forigi opinidiferencojn kaj klarigi erar- 
komprenojn. 

La unua Paneŭropo-kongreso estiĝu 
potenca manifestado de la europa deziro 
al paco kaj interkonsento. 

Skribajn antauanoncojn direktu bonvole 
al la Centra oficejo de Paneŭropa Unio, 
Wien, I, Hofburg kaj al Oesterr. Ver- 
kehrsbilro, Wien, L, Friedrichstrafie kaj 

ties alilandaj filioj au agentejoj. 

* 

K on forme al Dia principo, subteni E -on 
ĉe Paneuropa 1 nio (komparu A. E. 6, pĝ. 68, 
dekstre supre). ^Ni zorgu, ke nmltaj eap istoj 
ĉeeatu la kongreton, Cn ili estas por aŭ kontraŭ 
la movado. Cefafero, ke Esperanto estos multe 
uzata dum la kongreso. 1 * 

Svisa Poŝta Direkcio en Bern 
servigas al si Esperanton. 

Kiel vi sciiĝis per la germana noto 
sur la unua paĝo la sukceso de tiu 
direkcio per eldono de du turistaj kartoj 
en Esperanto instigis gin al nova eldon- 
iijo. La sukceso konsistis el 2200 petoj 
kaj 124 gazeteltranĉajoj el ĉiuj landoj. 
Mendu seriojn de la bildoj kun Esperanto- 
teksto kaj la prospekton pii la „ Intern, 
ekspozicio por rivera navigado kaj uzo 
de hidraŭla forto en Basel" (1. VII. — 
15. IX. 1926) de Esperanto Propagandejo 
por Svislando, Bern. Poŝtkesto trails. 560. 

* 

En venonta numero ni komencos la publik- 
igon de la f&ma poemo , La. kanto pri amo 
kaj morto de la flagisto Kristo Rilke". 

La venonta numero de A E. estos duobla 
(8./9.) kaj aperos la 1. de septembro. 


La tintila almozujo. ) 

(Rakonto de „Kimulo" de Sebastian Rieger, 
Heilig-Kreuz bei Hall in Tirol.) — „Reclam p * 
eldonejo, kolekto de d-ro DOrrer. — Tradukis 
el germana lingvo: d-ro Leo Blaas. Innsbruck. 

Kiu ne jam vidis avarulon, tiu vizitu 
vilaĝon Lahndorf. Tie li renkontos tian, 
tuj ĉe la tria domo maldekstre de T vojo. 
Nomo lia Gleim Fritz fglajm fric : Gleim 
pro patronomo, Fritz per baptoakvo. 
Ŝparegaĉas li, kie ajn ĉe si eble * — sen- 
peltigas pedikon, fortondas la lanon de 
niuso. Latotalie, klakmaldike li staturas 
kiel unu el la sep malgrasaj bovinoj 
Egiptaj. Miriga tio ja por neniu estas ; 
car li ne risketas manĝi tra 6iuj semajnoj 
alion ol malmolegan branpanon, el epoko 
Metuzalema, kaj kristalhelan supon, asert- 
ante ĝin buljono. Sed efektive ĝi estas 
nur brulvarma akvajo, en kiun rigardis 
iam bovido en distance de duonmejlo. 
Al aliaj li eĉ pli avare malenvias ion ol 
al si mem. Rakontadas najbaroj, ke li 
furiozegas, kiomfoje li preteriras bovin- 
ejon, vidante, kiel la „fibrutoj" reinaĉas, 
ĉar li mem ja ne same povas maĉi kaj 
engluti dufoje la manĝajojn. Li celadas, 
klopodas nur monon, tutsole la monon. 
Mono, jen lia ĝojfeliĉo — monon li 
emas ekvidi ĉiuangule kaj -loke, monon 
ĉiele kaj tere. — Ciun novmoneron flav- 
ruĝan. elspezotan, li tridekfoje kisas 
antaŭe sur ambaŭ Rankoj, plorante sang- 
larmon. — La preĝejon li regule, sed 
nevole vizitas — regule, por ŝirnii sin 
kontraŭ Dia malfavoro, nevole, pro la 
teda almozujo tintila. Vidante, ke la 
preĝeja pedelo alpaŝas kun la tintil- 
saketo, li sentas ĉiam Ja dimanĉon fuŝita. 
Tamen Fritz dum tuta sia ĝisnuna vivo 
oferis eĉ ne kvar heleretojn ! 


1 En katolikaj preĝejoj la pedelo, preĝeja 
servisto. dum la meso dirkauiradas la preĝant* 
aron, kolektante libervole «ion at ajn monal- 
mozojn, por plibeligi la preĝejon aŭ por 
bonfaraj celoj. Precipe en Tirolo li kutimaa 
porti per »tango saketon, kiun li prezentas 
en la vicon de 1’ sidantaj homoj, petante je 
almozo ĵetota en ĝin tra fendeto de ŝtofo. 
Malsupre de *tiu 6i ujo pendas tintileto por 
atentigi la homojn, ke nun preteriras la 
a saketi8to u . 
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Jen kiel okazis: La pregeja pedelo 
maljuna, kiu almozkolektis, preskaŭ 
surdeta estis kaj miopa, kaj Gleim Fritz 
estis sperta pri diversaj intrigoj. Li do 
diris, ke havante orajn vejnojn 2 ) li ne 
povas sidadi; tial ĉiam li staris dum la 
tuta diservo, kuj lia starloko estis tute 
malantaŭa, malantaŭ la benkoj. Kiam la 
pedelo flankmarŝis kun la saketo la 
viraron, Fritz ĉiufoje kaŝiris al la virin- 
ejo; kiam poste la monujo tintila eka- 
takis la virinaron, Gleim trotetis ree mal- 
antaŭ la virojn. 

Nun okazis, ke la maljuua pedelo 
eksigis kaj Gruber Matiĉjo anstataŭe 
ekoticis. Matiĉjo neniel amika estis al 
Gleim Fritz; tiu ĉi lin rigoris antaŭ 
jaroj pro monafero. Matiĉjo tuj la unuan 
dimanĉon en sia ofico kun la almozuj- 
e»o renkonte koliziis kun li. — Fritz 
pikserĉadis en siai saketoj kaj poŝoj, 
fiue asertis, ke eĉ ne unu novmoneron 
Ii ĉehavas. 

ff Nu bone“, rediris Gruber, „ĉi post- 
foje mi duoblon enspezos — la hodiaŭan 
kune — ĝin memore tenu, Gleim !“ 

„Ja, se mi ne forgesos ĝin, he, he, he,“ 
ridis Fritz. Post la diservo Gruber Ma- 
tiĉjo ĝustamomente ĉeestis sur la preĝej- 
antaŭo, kiam Gleim Fritz parole emba- 
rasis Neurauter (p. Nojraŭter) Geoĉjon 
pro nur dek guldenoj de ĉi tiu ŝuldataj 
al li, kaj minacis dungi advokaton. Ge- 
oĉjo promesis al li akurate pagi venontan 
dimanĉon. — Sed jam maturiĝis projekto 
en la koro de Gruber Matiĉjo. Li flanken- 
igis Geoĉjon. kaj alprenis novebakitan, 
bnlantan ormoneron je 20 kronoj valoran 
el la monujo dirante : 

„Jen. Geoĉjo, dek guldenojn mi pruntas 
al vi. sed pagi vi devas per tio Gleim 
Fritz’on — paiyu lin maljam venontan 
dimanĉon kaj nur jus antaii la kunsonor- 
ado, kaj tiun ei ormoneron — ne bileton, 
vi donu, ĉu vi komprenas? — Restu ja 
dum la diservo proksime al la pordo 
preĝeja ... Mi tre eble bezonos vian 
helpon.* 

-i (fermanaj popolauoj multloke diradas, 
,li bavas orajn vejnojn** anstataŭ „li havas 
hemoroidojn*. Havante tiun malaanon en la 
rektumo oni ne facile povas sidi. 


GeoCjo nun ekkonsciiĝis, gaje kaj 
kaŝe li okulsignis promesante, obei 
precize la ordonojn de Matiĉjo. 

Sekvintan dimanĉon, kiam Gleim Fritz 
la tombejon trapaŝis al la pordo preĝeja, 
lin iu ekpuŝis, jen Neurauter Geoĉjo. 
Gi tiu montrante al li la krondudekon 
aldiris: 

.Jen via mono, por ke vi ne ĉiam 
postkriu min.“ 

Fritz manpesis la moneron, ĝoja brilo 
ekglitis sur liajn trajtojn, kaj li ridetante 
la preĝejon enpaŝis. Senĉese dum la 
prediko li tenis malfermita la preĝlibron; 
en ĉi tiun li estis metinta la orbrilan 
moneron, ĝin rigardadis jen tiu- jen 
alitlanke, feliĉe ridetis aprobe antau si. 
— *Sed la fortoj de P destino ne favoras 
ĝis la fino. kaj rapidas malfelie". fc — 
Finiĝis prediko, solena meso komenciĝis, 
orgeno el liorejo ekmuĝis, jen antaŭe 
jam Gruber Matiĉjo aperas kun la tintila 
almozujo, monkolektante hodiaŭ por la 
brulakcidentuloj en Penzenheim (Pencen- 
hajm i. Malplafie pikvundis Gleim Fritz’on. 
kiam li aŭdis la tintileton ; tamen li 
mem sin kuragigis. — Matiĉjo tintetis 
laŭlonge de 1' dekstra lianko, Fritz staris 
maldekstre — Matiĉjo reigis maldekstren, 
Fritz transen al la dekstra flanko ; — 
jen subite sin turnis Matiĉjo, direktonte 
sin rekte al Fritz. Tiu ektimegis, sin 
kaŝpremis malantaŭ kolononjetis sin teren 
pregadante, kiom li povis; nenien li 
rigardis, sed preĝis laŭ Ĝiuj fortoj — 
planken. Matiĉjo jen dekstre, jen male 
al li tenis la almozujon antau la okulojn, 
sed Fritz sian nazon en la libron en- 
metis tutege — li nek aŭdis nek vidis 
ion. Nun la sakestro ŝultre lin kaptis 
ekskuegante. Terurigite Gleim alten 
rigardis. 

„Nu, elujigu u , la sakisto admonis, 
„nenia forkuro hodiaŭ! . . . Sciu, por 
brulmalfeliĉuloj gi servas, vi ja kapablas.* 

Gleim treege nun ekscitigis. Li opiniis 
sin vulpo kaptita, jen antaŭ ĉasisto. — 
Hu, kia timindejo, ĉi tie malantaŭ la 
kolono! — Subite li elpoŝigis naztukon 
kaj ekironte, kvazau li sangus, gin tenis 
antaŭ la nazon. Jam Neurauter palpe- 
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brumante ftestaris lin kaj forŝiris lian 
poŝtukon de 1’ seka nazo dirante : 

„Nenia timado forpelas la febron! 
Elujigu nur!“ 

.Senhezite eligu la monon, se ne, mi 
plibruos u , Matiĉjo admone tintegis ĉirkaŭ 
la oreloj. 

.Bona, kara Gruber mia**, petis Fritz, 
„pacienceton havu nur, mi pagos post 
la meso . . . prunte preni mi devos 
monon de 1' m astro, ne ĉehavante eĉ 
butoneton.® 

„Mensogaĵo artifika-, obtuze Geoĉjo 
diretis, „mi al li pagis dudek kronojn 
antaŭ la diservo®. 

„Sed ja ne fordonebla estas kron- 
dudeko®, plendgemis Gleim. 

„ Eligu senprokraste ! Mi ja povas 
ŝangi®, Matiĉjo konstatis kaj ree tinte- 
gadis forte per la saketo sia. 

*Ho, vi karega Gruber, plejkarulo, 
mia Gruber", petis Fritz, „hodiaŭ nur 
lastfoje ellasu min . . . baldaŭfoje mi 
guldenon fordonacos". 

.Kiu kredas tion nek estas stultulo!" 
ridis la sakisto, .mi atendi povus gis 
la lasta mondotago antau la maten- 
manĝo, . . . nur tuj eligu! . . . Kion 
nun vi povas ekfari, ne prokrastu morgau 
prepari, jen bona proverbo." Samtempe 
li skuis la almozujon, ke ties tintileto 
sonaĉis. 

.Ekĉesigu do, je mia peto, tian tedan 
tintetadon," petegis la avarulo, „orele 
mi suferas grave ; ĝi min eĜ jam mal- 
sanigos". 

La saketisto plifortigis la tinton. — 
Tamen Gleim Fritz reen metis la kapon 
niezen en la preĝlibron, foliumis en ĝi 
kaj laŭte preĝadis. — Geoĉjo ridante 
gis trans lia ŝultro videtis. Fritz estis 
libre serĉinta: n Prego por savo el granda 
dangero®. — Matiĉjo sonoretigis kaj 
troege tintigis: „Neniuj sanktuloj nun 
belpos al vi®, li diris, „pagu tuj! La 
homoj ĉiuj jam malantaŭen rigardas “ 

Fritz malesperis. 

Subite li enigis manon en la pantalon- 
poŝon, reeltiris gin, ege kunpremis dik- 
fingron kaj montran, tiamaniere celante 
la almozujon ; sed antau kiam li atingis 
la trafendon, jam Neurauter Geoĉjo lian 


manartikon ekkaptis, ke ambau fingroj 
disigis — jen neniom inter ili estis. 

.Ruzegulo vi estas® ridis Geofijo, 
n mistifiki vi volas eĉ nian Sinjoron!® 

.Fiuj dekkvar sanktuloj helpantaj!® 
Fritz pregis. 

..Nun mi ekraalpaciencas®, Gruber 
Matiĉjo diris, „Gleim, nun pliseverigas !" 

Kaj li komencis tiele la tintilan almoz- 
ujon skue puŝi, ke la sonorileta tinteto 
traeiiis la tutan pregejon; li ne plu 
ĉesis kaj dume laŭtkriadis: tt Oni elpetas 
almozojn por la brulmalfeliĉuloj !“ 

Gleim Fritz emis forkuri el la pregejo, 
sed Geoĉjo lin brake fermtenis kaj orelen 
flustris: 

„Nu, pagu! — Hi ja ĉiuj rigardas 
malantauen . . . ridante . . . mia Jezuo. 
ankau la paroliestro rigardas, . . . nun 
li alvenas.* 

Malespere Fritz enpoŝigis la manon. 
prenis el la pantalono la belaspektan 
ormoneron brilegan kaj gin donis al la 
saketisto. Tuj fii tiu fingroprenis kaj 
faligis gin en la ujon. 

„Xaŭ guldenojn naŭ dek naŭ krejcerojn 
elen!® bojkriis Gleim Fritz. — MatiCjo 
ĥajnigis kvazaŭ li ne guste komprenis 
kaj rediris: 

ff Ho, vi nun efi ne unu krejceron 
reakceptas? Brave! Tre bele! — Mi 
raportos al sinjor’ parohestro.® Dirinte 
li forigis kaj la alian Hankon pretertint- 
adis. Fritz tuj trae postkuri volis al la 
ujisto, sed Geoĉjo je 1’ jako lin tenis 
dirante : 

„Xu, ne malsage petolu . . . okazus 
ja bruegaĉo ... la parohestro ĉiam 
malsupren rigardas.® 

Fritz preskaŭ ploretis; sed farebla 
estis nenio, li devis tinatendi la diservon. 
Jus iinigis la meso kaj li jam ekpostenis 
antau la pregeja pordo embuskante je 
Gruber. — Maltuj Matiĉjo aperis kriante 
al Gleim : 

.Li gin jam havas. la parohestro. li 
sendas dankegon. Tre lin gojigis, ke vi 
propravole kaj elkore gin fordonis . . . 
la vilagestro kaj instruisto atestantoj 
estis.® 

Nigriĝis antau la okuloj de Fritz: 
Rigidige li palpis la koron. — Dudek 
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belajn b lan kaj n kronojn per unu fojo 
for! — Ŝajnis, kvazaŭ ero de lia ammo 
estas Sirita el la korpo. — Li ne kuraĝis 
repostuli de 1’ parobestro la monon ; li volis 
nepre esti respektata de 1’ parohestro. 

Certe tiu kuracmetodo etikis. Fritz de 

A 

tiam ne havis vejnojn el oro : Ciudimanĉe 
li sidas en preĝeja benko kaj regule 
donas ofermoneron. Tamen li pro tio 
ne konvertiĝis — li elŝparas dum semajno 
la heleron el sia „buljono*. 

Esperanto ne helpas 
senpensulojn. 

El la (irazn festparolado de prof. A. Hainschegg. 

Egan senton de supereco ĝuadas 
personoj, kiuj povas paroli krom sia 
gepatra alian lingvon modernan. Se ili 
scipovas, — imitinda estas ilia diligento ! 
Se ne, se ili nur povas umadi per 
lingveraj ŝablonoj kiel per ludmarkoj, 
tiam ne enviu! Multe pli preferu plenan 
posedon de la sola lingvo Esperanto ol 
dileti kaj fuŝi per kelktrio da modernaj 
lingvoj ! Sciu bone, ke nacilingvoj sub- 
tenas ne sole la pensadon, sed ankaŭ 
la nepensadon per tio, ke ili metas 
grandan nombron da pretaj formuloj, 
fiiksitaj esprimoj je ĉies dispono. Ee 
kompatinde senenhava cerbujo povas 
esti tapetita per tiaj luksaj frazeroj kaj 
tie! aspekti loĝata. Esperanto en ĉi tiu 
rilato helpas neniom. Esperanto, estas 
vere, ne kurzigas monhiletojn, ĝi pagas 
kaj postulas pagi per oro. Neniu lingvo, 
eĉ ne la latina, delogas tiom malmulte 
al artifikado kai ĵonglado per vortoj 
kiom Esperanto. Esperanto ne estas 
parada kostumo destinita por pompi kaj 
lerte kovri malperfektajojn. Esperanto 
ne deprenas al vi la penon de Y pensado. 
(ri povas esprimi precize, mirinde precize, 
kion vi pensis precize. Neniu penso 
flugas tiel alten, ke Esperanto ne povus 
atingi ĝin Do se iu dirus al mi : „ Lingvo, 
al kiu mankas la eblo variigi, aludi kaj 
ĉirkaŭfrazi, estas maldelikata, “ mi res- 
pondus: ^Jes, maldelikata — kiel la 
vero ! Maldelikata — kiel pafo trafanta 
la centron ! Nia lingvo ne ŝajnigas. Kara 
mia, per Esperanto vi neniam aperos 
Aristotelo, se vi estas — kamelo !" 


/ 

/ 

Penseroj pri virinoj, amo kaj 

edzeco. 

Eoneolvortoj por fraŭloj kolektitaj kaj espe- 
rnntigitaj de Senio Weingast. 

Kion la viroj admiras, tion ili amas, 

la virinoj amas tion, kion li admiras. 

(Sapbir.) 

Amatino estas lakto, lianĉino butero t 
edzino fromaĝo. (Bdrne.) 

La viro estas jaluza, se li amas ; la 
virino ankorau, se ŝi ne amas. (Kant.) 

La ĵaluzo naskiĝas samtempe kun la 

amo, sed ne ĉiam mortas kun ĝi. 

(La Rochefoucauld.) 

Edziĝi estas duobligi siajn devojn 

kaj duonigi siajn rajtojn. 

(Schopenhauer.) 

Edziĝu aŭ ne edziĝu — ĉiuokaze vi 
bedaŭros. (Sokrato.) 


La bone konata kaj en Ciuj landoj uzata 

B. E. S. - Adresaro 

de esperantistoj el fiiuj landoj aperos denove 
— jam en 6 a eldono — aŭtune 1926. 

Aliĝu senprokraste! 

Simpla align 0*25 sv. Fr., kun adresaro c*&0, 
publikigo de portreto 0'60. anonca Iinio 0 25 
ll = 1*40 ^.)^ Bohema Esperanto Servo 
Moravany v. U., 0 . S. R. 

Aliĝojn peras nia redakcio. Bonvolu uzi 
plej baldau niajn servojn. 


La papago. 

Anekdoto de Marie Ebner-Eschenbach. 

Austria komercisto torvojaĝinta Au- 
stralion sendis de tie al sia frato loĝanta 
en Wien papagon eksterordinare belan 
kaj instrueblan. Reveninte hejmen la 
komercisto tuj demandis interalie : _Nu. 
kiel plaĉis al vi mia papago ? u 

Sekvis paŭzo pro embaraso; poste la 
mastrino inodere diris: v Iomete mal- 
molkarna ĝi estis.* 

sMalmolkarna? — Pro Dio, vi esper- 
eble ne rostis kaj manĝis gin r Gi pa- 
rolls ja dekkvar lingvojn! u 

La frato interfrapante la manojn : 
v Jesuo! kial do ĝi ne diris tion?“ 

Esp. C. Siedl-Wien. 
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Austria Esperanto-Delegitaro 

Bisamberg bei Wien, 248. 


3eitnng£bieiift. 

SBenn roir bem Sfperanto grofee $ortfd)ritte 
Derfttyaffen roofltn, [o mug ti unfere grflfete ©orge 
fein, bie 3 e * tun 9ea fur unfere 93eroegung ju inter- 
effieren unb fie jur regelmafcigen 93erbffenilid)ung 
non fllrtifeln, SRotijen u. bgi. gu beroegen. 

@o manner samideano but $erbinbungrn jut 
'Strife. 2BilI er fie nid)t in ben Xieitft unferer 
©ucbe fteflen? SBenn jn, bann gebe et un8 bie 
3eitung befanut, bei ber er ©fperanto einhtbren 
mill! Xte ftrttfel fdjbpie er aus A. K , bjro. merben 
fie ibnt fofienloS jugefanbt ober birclt an bie 3«- 
tung felbft. 

'Anbere Ibnnen unferer Sacbe beSfen, inbem He 
unS tbre ©eneigt^eit befanntgeben, aui ber bon 
ibnen tigltd) gelefenen ĵeiturg (9?amei bie Sfper- 
anto betreffenben 9?oti)en auSjufcbneiben unb aQ« 
monatlic^ bid 5. an und einjufenben (Xtudfadte, 
2 gr). 

Sir merben in A. E. Don 3 e <t jtu 3 f! t be* 
ridUen. meltbe 3 e ttungen uber Siperanto beric^tet 
Saben unb mie oft. 

Xte fftamen unferer SRitarbeiter im 3 e ttungd« 
bienft merben roir oerbffentlid)en. 93eften Xanl fur 
SRitarbeitt A. E. D. 

©teiner. SRiillner. 

Prezidantarkunsidoj de A. E. D. 
okazis la 22-an junio. kaj 15- an julio. 

* 

A. E. kaj A. E. 1). 

Klarigo ĉajnas necesa. Tri skribintoj el Wien 
mallaŭdis la oficialan organon de A. E. D, 
6ar ĝi publikigis organizajn aferojn de 
A. E. D. (A. E. 6, pĝ 70,71). — La deklaro 
(pĝ. 70) e8tis publikigata pro memkompren- 
ebla ĝentileco al postulinto. 

Cu vi trovas tion entute klariginda? 

Gnstigroj, 

kiuj alvenis de s-roj Klein kaj UJtmann, laŭ 
informo de koinpetentulo je nia bedaŭro ne 
konformas al la preslego. Tial ni ne enpresis 
ilin. La red. 

* 

Laborkonferenco de A. E. D. 

Pro la tre esperiga nuna situo de Espe- 
ranto enAustrio la nesennervigebla direkt- 
antaro de A. E. D. estis devigata, sur plej 
rapida vojo decide solvi la malagrabl- 
ajojn kaŭzitajn de nekontentuloj. 

Ni tre bedauras, ke nia nepre necesa 
energia agado faris ĉe kelkaj personoj 
la impreson, kvazaŭ n i estus kaŭzintaj 
konflikton inter la esperantistaro. Ni 


male celis la eviton de grandega kon- 

flikto a mas a 

Sed la neŭtraia esperantista rondo 
aŭstria komprenis nin. Tio evidentiĝas 
el la multnombre alvenintaj esprirnoj de 
fido. Al tiuj objektivaj gardantoj de la 
neŭtralec-interesoj tutkoran dankon je 
la nomo de nia afero. Ili sentos la 
kontentiĝon, ke ili helpis bonan aferon ! 
Kompreneble ni pro manko de loko ne 
povas publikigi ĉiujn alvenintajojn. Nur 
el kelkaj graraj, kiuj ilustras la kon- 
siderntanieron de landestraroj, eksciu 
la ĉefaĵojn. 

Stirio (0. VII.): *... E.-societo por 
Stirio . . . decidas unuanime, ne rekoni 
ian ajn ŝanĝon en la gvidado de la tut- 
aŭstria E. -afero an tail laŭregulara A. E. 1 
konferenco vizitata de minimume du 
trionoj de la rajtigitai delegitoj de ĉiuj 
grupoj unuigitaj en Aŭstria Esperanto- 
Delegitaro ; 

esprimi la fidon al la prezidanto de 
A. E.D., s-ro Hugo Steiner; 

malakcepti la proponon de s roj d-ro 
Pfeffer kaj li. Ĝech, ke Esperunto- 
Delegitaro de Wien funkciu kiel gvid- 
anto de la tutaŭstria Esperanto - mov- 
a<io, pro tio, ke nur tute neŭtrala regna 
organizajo, kiu neniel estas ligita al 
politikaj tendencoj, povas reprezenti la 
tutaŭstrian Esperanto-movadon ; 

opiniante, ke pri eksigo de unuopaj 
membroj de A E. D.-direktantaro povas 
decidi la direktantaro per simpla voĉ* 
plimulto, E.-soc. p. Stirio konsentas la 
eksigon de s-roj d-ro Pfefler kaj It. Cech el 
la direktantaro de A. E. D.; 

konsenti la provizoran funkciadon de 
s-ro Smital kiel ĝenerala sekretario de 

A. E. D. ; 

deziresprimi, ke A. E. D.-konferenco 
okazu ĝis plej malfrue la loan de ok- 
tobro kaj ke ĉiuj proponoj farotaj al ĝi 
estu publikigataj en „Aŭstria Esperant- 
isto M ĝis plej malfrue unu monaton nr. tali 
la konferenco . . . 
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i Sekvas la subskriboj de :) 

W. Roller, II. vicprezidanto de A. E. D. ; 
kolonelo Hackl, landestro de A. E.D. 
por Stirio ; estraro de E.-societo por 
Stirio ; estraro de Loka Grupo Graz. 

La monatkunveno de Loka Grupo 
konfirmas." 

Tirolo (21. VI.): „ . . . La kongreson 
en Graz ĉeestis kiel oficiala reprezent- 
anto de la laudestraro por Tirolo ties 
estro d-ro Leo Blaas. Li nek vidis d-ron 
Pfeifer nek s-ron Cech, nek ties anstatau- 
antojn, kiuj ja estus povintaj jam tiam 
plendi an tan la kongresanaro aŭ kon- 
ferencanoj pri la agmaniero de la pre- 
zidanto, car la aferoj priplenditaj rilatas 
jam la tempon antaŭan, kaj la kon- 
ferenco estus la plej taŭga instanco por 
priparoli tian aferon. D-ro Blaas aŭdis 
neniun plendon tiam ; nur pri la afero 
„ A. E. D.-Paneuropo“ oni diskutis, sed 
la konferenco per plimulto akceptis la 
proponon, ke A. E D. rekomendu la 
aliĝon al Paneuropo private (pro la 
graveco por nia E.- afero), tarnen ne 
oiiciule povas aliĝi (pro la politikeco 
de tiu afero). Do — laŭregule okazis 
tiu afero dum la konferenco . . .“ 

(Subskriboj) : d-ro Blaas, Ktihlbacher. 
Supra-Aŭstrio (22. VI.) : 

AltSatata prez. de A.E. D. ! 

Mi tre bedauras, ke la esp-istaro en 
Wien preskaŭ ĉiujare sin batalas! Pri 
la disputoj plifruaj mi ne volas juĝi, 
car mi tiam la movadon ne sufiĉe konis; 
nur la nunan okazon mi ne povas kom- 
preni pro la konvinko, ke ni tute ne 
povas ricevi pli bonan gridantaron ol 
la nuna estas. Mi konsentas en la nomo 
de la polica kaj neŭtrala grupoj de Linz, 
ke la direktantaro de A. E. D. restas 
kiel gi estis! La progreso de E. en 
Aŭstrio estas laŭdinda kaj mi estas 
konvinkita, ke ekzistas neniu, kiu pli 
bone komprenas disvastigi la lingvon 

E., ol la nuna A. E. D. Restu la gvi- 
dado en ĝia mano ! . . . 

Meisleder, landestro. “ 
Salzburg (12. VII.): „ . . . La dife- 
rencon kun Cecil kaj liaj anoj ni 
priparolis kaj decidis, ke ni restos 
fidelaj al la prezidanto de A. E. D. La 


laborkonferencon ni ne vizitos kaj ne 
rekonas ĝ»n rajtigata, prijuĝi tiun 6i 
aferon, car fii ne estas laujure kunvokata 

de la prezidantaro de A. E. D 

Dro. Christanell, landestro. “ 

La propono de la stiriaj samideanoj 
pri kunvoko de laborkonferenco tut- 
aŭstria plene akordiĝas al nia propra 
intenco. Ankaŭ ni konsideras la tuj petit- 
an konsenton al niaj faroj provizora 
sed necesa, por interkonsente kun la 
plej granda parto de niaj elektintoj 
daŭrigi la precipe nun tre necesan la- 
boron. Pro du motivoj ni ne povis tuj 
kunvoki konferencon (sole kompe- 
t entan) : 1. Car la grupoj ne estus 
bavintaj sufifian tempon por prikonsili 
la gravan programon, 2. ĉar pro sornera 
libertempo la disvojaginta samideanaro 
ne povus ĉeesti. Certe ankaŭ la Graz- 
anoj konsideris same. Opiniante, ke 
ankau la aliaj konsentos, ni invitas al 

Tataiistria Laborkonferenco 

en Wien 

la 3au oktobro 1926*) kun provizore 
jena programo: 

1 . Raporto de la direktantaro pri la 
okazintajoj ; 

2. raporto de aliaj funkciuloj; 

3. Paneuropo kongreso (komenconta 
la 4. okt ); 

4. raporto pri la preparaj laboroj de 
A.E. D. por Radio; 

5. grava afero, ĝis nun ne matura por 
publikigo ; 

6. gazetara servo; 

7. Esperanto-Instituto : 

8. forigo de la A. E D -kotizoj ; 

9. novelektoj ; 

10. eventualajoj. 

Samideanoj ! Estas nepra devo de ĉiuj 
liglandaj E.-unuigoj sendi al la konfe- 
renco sian rajtigitan delegiton aŭ znini- 
mume Iasi sin oficiale reprezenti per 
alia samideano. Kiu grupo ne scias, al 
kiu ĝi konfidu tiun taskon, bonvole sendu 
la rajtigilon al A.E. D. — La rajtigilo 

*) Ed n-ro 8/9 de A. E (aperonta la 1. sept.) 
ni publikigos la konferencejon, diujn aliajn 
detalojn kaj la proponojn, kiajo vi tial bon- 
volu sendi certe ĝi9 la 20a aŭgusto al ni! 
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devas esti stampita kaj subskribita de 
la prezidanto kaj sekretario Grupoj, kiuj 
lasos sin reprezenti de alia samideano, 
nepre esprimu sur la sama folio siajn 
specialajn dezirojn konc. la diversajn 
punktojn de la tagordo, por ke ili estu 
diskouigataj kaj povu esti regule pri- 
diskutataj kaj voĉdonataj ! Nur tie! la 
laborkonferenco povos kontentige plen- 
um 1 sian malfacilan kaj respondecan tas- 
kon, nur tiel la volo ankaŭ de tiuj 
grupoj ekster Wien, kiuj transdonos 
sian reprezentrajton, povos klare mani- 
festiĝi. La spirito, kiu nin gvidu en nia 
komunalaboro, estu laZamenhofa spirito 
de toloremeco. kaj nia devizo estu: 

Por ordo kaj konkordo! 

Du izoluloj invitia some de kelkaj grupoj 
de Wien 

I ntaŭstrlnn Esperantan Laborkonferencon 

okazoutan dimanĉe. la 1. aug., je la 9 a en 
Wien, I., Burgring, Aenfleres Burgtor, rechter 
Trakt, Verein “World University*. 

Sciigon pri tio ricevis r s-ro Hugo Steiner, 
prez de A. E. D.“ en regietrita letero de s-ro 
Ĉech. 

Ci tiun konferencon ni pro la supre 
menciitaj motivoj ne partoprenos ; krome 
tial. ear nur la ĝis nun ne forigita, sed 
male pravigita A. E. D.-direktantaro raj- 
tas kunvoki tian konferencon. 

Pro tio ĉiuj la unuan de aŭg. faritaj 
decidoj ne povos^ esti rekonataj kiel de- 
vigaj por A. E. D. Ciujn pubhkigaiojn kon- 
cernajn en iu ajn gazeto ni protio certe 
ĝustigos. Ni do rekomendas al la vere 
neŭtralaj grupoj, ŝpari siajn monon kaj 
tempon, ne partoprenante iel la aug. kon- 
ferencon senrajtan. 

Esperante, ke ni kontentigis ĉiujn, 
ni ripetas nian provizoran dankon kaj 
promesas ĝis oktobro daŭrigi energie 
la gravajn jam komencitajn novajn labor- 
ojn. 

Yivu la ordo ! Kuraĝe antaŭen ! 

Por la pacema A. E. D.-direktantaro : 
Steiner, prez. M U 1 1 n e r, sekr. 

Decido ! 

Austria Katolika Ligo Esperantista 
(A. K. L. E.) en sia estrarkunveno (16. VII. 
1926) decidis, definitive eksigi sin el 


Esperanto-Delegitaro de Wien, sed resti 
en Aŭstria Esperanto-Dejegitaro. Sam- 
tempe A. K. L. E. nuligas sian subskribon 
sur la invitilo al Tutaŭstria Esperanta 
Laborkonferenco la unuan de aŭgusto, 
kiun ĝi ne partoprenos. 

Wien, 16. julio 1926. 


Radio ! 

Laŭ alvoko en A. E. n-ro 6, pĝ. 68, 
p. 5 alvenis jam granda aro da alskrib- 
ajoj. Sed vi scias, ke nur amasego 
imponos. Tial agu ankaŭ alilandanoj — 
senprokraste. 


No forgesu, 


la lasta tago por aoonco pro la projektita 
propagaudvojaĝo estaa la io. a&gusto 1926 
Rigardu la Graz-an protokolon A. E. 6/67 
La koncernan prograuion ni sendis pro 
informo al J. C K.* Geneve kaj ricevia jenan 
respondon : 


Geneve. 5. julio 1926. 

Aŭstria Eoperanto-Delegitaro, Bisamberg. 

Tre e8timata s-ro Steiner, ni legis kun 
intereso vian hektografitan cirkuleron kaj 
ni deziras. aparte gratuli vin pro la bonega 
preparo por via propaganda vojaĝo. Ni tial 
sendas al vi niajn plej korajn bondezirojn por 
bona suKceso kaj plezure legos tiutempe vian 
raporton. Kun samideanaj salutoj Int. Centra 
Komitato, Kob. Kreuz, ĝen. sekr. 


Salutoj al A. E. 1). 

▼enis de E.-kurso en la bur^lernejoj — Krems 
en formo de poitkarta fotografajo montranta 
la meritan instruistinon f-ino Prokopp en la 
mezo de siaj 66 E^peranto-geknaboj . . . 

La teksto: La unuaj infanoj de Krems, 
kiuj lerni8 E.-on, sendaB al A. E D respekt- 

plenajn salutojn ! Krems. la2San dejunio 1926. 

* 


Koran dankon! A. E. D. 


Ekskurso ! 

Dum la ekskurso al Melk-Aggstein la parto- 
prenantoj decidis ekskursi la 1-an de aŭgusto 
al Kreuzenstein-Klosterneuburg. 

La 8atnideanoj el St Pdlten forveturos 5 84 
al Krems, tie aliĝos la Krems anoj (7 33 tra 
Absdorf al Korneoburg, alveno 9'38;. La Wien - 
anoj veturos el Wien 8 45, alvenos Korneu- 
burg 9 07. La samideanoj el la regiono Klo^ier- 
neuburg estas petataj veni per pramo ĝaeta- 
tempe por atendi la aamideanojn el Krems 
kaj St. Polten. 

Programo: Promenado al kastelo Kreuzen* 
stein (1 boron; ankaŭ atingebla malmulte- 
koste per aŭtomobilo) caj ties vizitado; tag- 
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mango el la kunportita proviso; mariado al 
Donuu. transdipigo al Klosterneuburg (alveno 
proks. la 14 ai; vizitado de la abatejo kaj de 
1 abateja vinkelo, line vizito de 1' bordbanejo. 

Forveturo je la 19 b. fteveno al Wien 19*40, 
St. Pdlten 20 58, Krems 21 28. 

Venu multnombre! 

Kaportoj de: 

Landcatro de Tirolo. 

Ekspozieio de E.-libroj okazis dum 3 tagoj 
en grauda elmontra ienestro kaj en la unua 
etago eu la „fako por sciencaj verkoj“ de la 
granda librovendejo .Tyrolm*’ -Innsbruck. . Inns- 
brucker Nachrichten“ kaj „ Allgemeiner Tiroler 
Anzeiger* raportis pri gi kiel ankau pri la 
kongre8oj en (4raz kaj Mŭnchen. 

Su p r a- .4 ŭatrl a E.- Socle to- Li n z. 

Kursoj finigis. Ce finekzameno estis disdon- 
ataj belaj bonoraj atestoj al la plej bone 
Nukcesintaj. Sur laekstera muro de la urbdomo. 
kie estas la societejo, pendas nun granda tabulo 
kun propaganda teksto en germana lingvo 
kaj elpenda kesteto, en kiu ĉiam estas vid- 
ebla lu lasta numero de A. E. 

Focdigis laborkomuno de ĉiuj Linz-aj E - 
pocietoj kaj de neesperantistaj korporacioj 
(Popolkleriga, instruiRto-societoj ktp ), pro tio 
gi havas olicialan karakteron 

Knnlaborontoj por A. E. el la rondo 
de la ^esamideanoj volonte akceptotaj. 
Bonvolu simple per poŝtkarto anonci 
vian enion al kunlaboro. Antaudankon ! 

La red. 


Rimarkindnj Presaĵoj. 

Oliciala Jarlibro de la Esperanto-movado 
192<», 14 a jaro. Univ. Esp.-Asodo. 12 Boule- 
vard du Theatre, (ieneve; 860 + LX VIII pg. 

El la antaŭparolo: .... Lau diveraflanke 
espriraitaj deziroj ni forlasis por tiu ĉi jaro 
la Knciklopedian parton kaj kompense aldo- 
nis artikoletojn kun esperantiata karaktero. 
La nun a generacio e^p.-ista malmulton scias 
pri nia bistorio, pri niaj pioniroj. niaj klopod- 
oj. Havigi ioraan scion pri tiuj historiajoj 
estas la celo de tiu Ĉi tutesperantista jarlibro. 
En k; nova formo gi estas la komenco de io 
pli vast a kaj pli riĉa en la estonto." Plue: 
, . . . Foliumante la libron oni trovae. ke estas 
certa .inflacio' (ŝveligo) de apartaj grupoj kaj 
grupetoj laŭfakaj. Estus konsilinde. ke la or- 
ganizantoj atentu pli la kvaliton ol la 
kvnnton; ne malgranda nombro da fakaj 
grupigoj dankas la ekziston al tro rapida de- 


cide de fervoruloj, kiuj poste lacigas vidante 
la amplekson de ĉiutage plenumota laboro 
detala. ne respondanta al la revoj kaj e.«peroj. 
Pro tio multaj tiaj kreajoj komencatoj brile 
kaj esperplene farigos surpaperaj. Hi estas 
baiasto de nia movado kaj malhelpas la be- 
zonatan centrigon de la fortoj kaj rime- 
doj u Komentaro superflua Sed unu rimarkigo 
kaj unu demando estu permesataj: 1. Oiu se- 
rioza esp -isto — precipe la ekzamenkandida- 
toj ! — studu nian oficialan jarlibron; 2. Cu 
vi. kara leganto, estas jam membro resp. pa- 
gis la kotizon por U. E. A.? 

Walter Smital-Wien. 

El la eldonejo. 

Tagblatt-biblioteko-Wien : 

Worterbuch Esperanto-Dentsch von 
Dr Emil Pfeffer; Nr. 335; 1926; 19X'2 cm; 
46 S. ; Preis: 40 g. 

Das billige Bŭchlein hilft einem lange ge- 
fŭhlten Bedŭrfnisse ab: Jeder Esperanto-An- 
fangei findet darin .samtlicbe von derEsperanto- 
Akademie anerkannten Wortst&mme sowie die 
gebr&uchlichsten Facbausdriicke* der Welt- 
verkehrs8pracbe in vollst&ndiger Ver- 
deutschung. Fŭr Menschen znit geringer sprach- 
licher Vorbildung stellt das Heft das erste 
wirklich befriedigende D.-E.- Wbrterbuch dar. 
In monatelanger Vergleichsarbeit hat der Ver- 
tasser die Ŭbersetzungen au9 Verdeutschungs- 
buebern zusammengetragen. Man findet also 
neben jedem Worte der Fremdspracbe ein 
wirklich deutsches Wort, statt eines oft ebenso 
unverstandlichen deutschen Fremdwortes. 

Menschen. die nur eine Mundart ihrer Mutter- 
sprache beherrschen, werden allerdings neben 
diesem Btichlein hie und da ein groSes Deutsch- 
WOrterbuch zu Rate ziehen miissen, urn ihnen 
unverstandliche deutsebe s c h r i f t sprat hliche 
Ausdrŭcke in die Mundart zu ŭbersetzen (zum 
Beispiel Aprikose, Klo6, Eppich, Schmortiegel, 
Quark, Schrftpfkopf, Eufe . . .). 

Wer die Scawierigkeiten einer solchen Arbeit 
kennt. wird gleiche Ŭbersetzuogen wie „Stuck“ 
bei ekzemplero und peco, „Sinnbild* bei 
emblemo und simbolo, ^Vorlesung" bei lekeio 
und prelegio, .Altstimme* bei aldo und kontr- 
alto, ,Bund K bei asocio und konfederacio u. a. 
nicht iibelnehmen. — In manchen Fallen h&tte 
die Verdeutscbung leicht weiter gehen kOnnen 
(Lafette, Alibi, Anagramm, Angina, Fossilien 
n. a.); doch das ist Ansichtssacbe, — Einige 
Dbersetzungen sind unzutrefiend, von smn- 
Btdrenden Druckfehlern ist das Buch frei. 

Es kann also jederm&nn bestens empfohlen 
werdeD. 

Seitens derEsperantistenschaft gebdbrtDank 
niebt nur dem Verfasser fiir die unerquicklicbe 
Arbeit, sondern auch dem Verlag fur die Druck- 
legung eines so wohlfeilen WOrterbuches. 

Walter Smital-Wien. 
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Ellerslek & Borrel-Berlin : 

Has Esperanto ein Knltnrfaktor, Band 6. 
Festschrift anlaGlich des 15. Deutschen Espe- 
ranto - Kongresses iMiinchen) Pfingsten 1926; 
80 pg. ; 22:14 cm; RM. 2. — . 

Lobro n« nur por varbemuloj, sed studinda 
por ĉiuj s-anoj, kiuj deziras informi sin pri la 
plej nova state de nia movado. Gi prezentas 
multajn atentindajn konsidermanierojn. 

Enhavo: Mfinchen kaj la bavara montar - 
regiono; Vorwort; Weltgriechisch, die Welt- 
hiltssprache des Hellenismus. d*er Vorlauier 
des Esp.; Poezio kaj Ksp.; Die Kulturarbeit 
der Yolksschule u. d. Esp.; Esp. u. die hoheren 
Scbulen; Esp. und die Erlernung fremder 
Sprachen ; Diplomatic u. Esp.; Esp. u. das 
AuBlandsdeutschtum ; Esp. u. der Pazifismus; 
Die Bedeutung d. Esp. fur die Kulturarbeit 
der Presse ; Esp u. die Arbeiterschaft ; Die 
Messen u. Esp.; Die Bedeutung d. Esp. fflr 
den Eisenbabnverkehr; Bedeutung d. Esp. fur 
den Postverkehr; Rundfunk u. Esp.; Univer- 
sala Esp.-Asocio. 

Ci tiu enhavo kaj la nomoj de la aŭtoroj 
ekz. Stecbe. Pillatb. Kliemke. Deubler, Kreuz, 
plej akcente rekomendos la bonan belan publi- 
kigajon. 

Aehtnng! Welle Esperanto. Hilfsbuch fur 
den Esperanto-Unterricht durcb Rundfunk. 
Wanderungen durch das E.-Sprachgebiet unter 
Fiihrung von Postrat Arnold Bebrendt, L. K.; 
Deut8ch*Esperanto-Bŭcberei 10; prezo RM 0‘90. 

Mi estas tute konvinkita, ke la ege estiminda 
autoro estas homo respektanta siau gepatran 
lingvon. Sed modernlingva pedagogo li ne estas. 
Tial li ne scias. ke la de li uzata maniero, 
traduki la fremdlingvan tekston sublinie lan 
la vortordo fremdlingva, jam antaŭ 70 jaroj 
estis nemoderniĝinta pro tio, car sublinie traduk> 
ante oni nepre devas vole-nevole k r i p 1 i g i 
unu de la du lingvajoj. Tion ni ne toleru je 
la intereso de ambau, sed tute ne en libro, 
kies teksto laŭ ĝia destino ja estas klarigota 
parole. — Escepte tion, ne unu mallaŭdan 
vorteton pri verketo, kies gepatroj estas LK- 
ano kaj Ellersiek-eldonejo. 

Walter Smital-Wien 

Hlrt &. Co.* Leipzig: 

Saltego trans jarmiloj, Romano originale 
verkita en Esperanto de .TeanForge, 192 pĝ, 
prezo: S 8.50. 

Mi nur povas rekomendi al ĉiu : Saltegu 
kune, legante la libron! Ferminte gin vi kon- 
fesos, ke estas nekredeble, trovi sur 190 paĝoj 
tiom da fantazio, filozofio, bonhumoro, sar- 
kasmo. koncize — tutan mondon. Neniu supozus 
laŭ la internacia stilo kaj enhavo, ke malantau 
la anglesona maska nomo sin kasas poeto — 
— slava. 

Temo: Instruitulo, eksperimentiBto eltrovis 
aparaton, kiu ebligas transvivigi sin en antaŭan 
epokon, al laudezire elektebla punkto de la 
tero, per apliko de la R-radioj, kiuj estas la 


eliluo de la Co a ekzisto. Tute simpla afero. 
Se vi ne komprenas gin. kvankam vi vivas 
ankaŭ en la XX a jarcento, ,vi estas grandioza 
azenafio, mia kara! 4 — diras la eltrovinto al 
sia gasto. Li entreprenas kun sia tuta domo 
vojagon al antikva Romo je la tempo de 
Nerono. Tien tial, 6ar lia amiko, filologo, 
starigis bipotezon pri la prononco de la an- 
tikvaj romanoj, kiun li deziras kontroli Pro* 
vizite kun ĉiuspecaj modernaj objektoj, inter 
kiuj ne mankas gramofonoj, lernolibroj pri 
latina lingvo, lipharbanda&oj, virinaj sunom- 
breloj kun puntoj, kaj radioaparatoj, oni 
foriĝ&8 el nia jarcento. „Deĉieliĝo'* en ĝar- 
deno de Sabellius Rufus. Atakudo de liaj 
skiavoj. Elektra nevidebla muro ŝirmas: Hi 
platpremiĝa8 sur gi. Intertrakto kun la posed- 
an to mem. Eĥko de revolvera pafo. Deviga 
tabakfumado el pipo — goje de li salutata 
disciplinigilo por sklavoj. La originala pro- 
noncado konstatita: terura elrevigo Sen tag- 
mango, ĉar tiu „kanajla bando 4 (laŭ la filologo) 
ne havas sur sia foirejo — — terpomojn. 
Nerono sciiginte pri la .nekomparebla papi- 
ruso 4 de n la barbaroj de nekonata deveno 4 , 
skribigas .illustrissimum skriptorem* Menenius 
Piso sur gi la kortegan historian. La kunvo- 
jaginta edukistino, i-ino Snob, tradukas lian 
titolon „ilustrita skribisto 1 , sed tio devas esti 
gusta, ĉar Si studis ja en — universitato. 
Aristokratinoj admirus la tekmkajn modern- 
ajojn en la kuirejo, elektran gladilon ktp. kaj 
maĉas avide torton kun batita kremo. Per 
aŭtomobilo vizito 6e Nerono kaj Poppaea. 
Festenego. Jen — maltaŭgulo fuŝfunkciigas la 
aparaton : Romo ŝangigaB kun la flugrapida 
tempo, apenau la automobilo trovas hejmen 
pro novstarigantaj muroj ktp. Nerono kun 
sekvantaro gasto de la dudeka-jarcent-uloj — 
filmata mangante. Profetado pri la tempo 
estonta por ni pasinta. Amrijato de niatempulo 
kun antikve roma knabino. Ciujn kaptas cezara 
frenezo. La edzino de 1' eltrovanto ekzemple 
kaj tiu mem decides, ŝangi la historion sub- 
tenante la kristanojn kontrau la cezaro per 
modernaj rimedoj. La filologo kreas modernan 
universitaton en Romo, por lernigi al la 
romanoj „gustan‘ latinan lingvon. Circenses! 
Vetkurado inter automobilo kaj kvarĉevala 
veturilo. Konflikto en la cirko. Kevolveraj pafoj, 
pafiloj, automobilveturego. domo atingata, 
paniko, kurege pasas la jarcentoj . . . Hejmen, 
hejmen! 

Legu. la libron ! 

Walter Smital-Wien. 

Bennemann, vortaro germana- Esperanto, 
Ha parto ila la E.-germ. estas bone konata), 
tute tolbindita jam de longe atendata, fine 
estos eldonata en kelkaj tagoj. Amplekso 

480 pg. La prezo nekredeble 

nur 8 13'60. — Ni priparolos gin tuj post 
eldono. Sed — — — jam nun mendu! St. 

Znmenbof — Radikaro kaj WarnalSa — 
Palaco de Dangero (rakonto pri Madame la 
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Pompadour; lukse tolbindita; > 10'20) aperos 
ankoraŭ antaŭ la Edinburga-kongreso. 

Rud. Mossedlerlin : 

Mateo Falcone kaj alinj rakontoj de Pro- 
sper Mdrimde; el la franca trad. J. Borel; 
Biblioteko tutmonda. Nr. 1 ; Rudolf Mosse- 
Berlin, Esperanto-Fako; 1926; 17:10 6 cm; 
63 pg ; prezo de la 1. serio (n-roj 1 — 10): 
Rm. 4’ — . 

Gracia intense verda libreto kun delikatega 
ruĝa ornamdesegnsjo komencaB la novan goje 
salutindan bibliotekon. 

Pri la aŭtoro prezentata unua Goethe diris 
al Eckermann: . Mdrimee estas vere sperta kaj 
lerta homo * germ. : ein ganzer K'erl), Car entute 
objektiva pritraktado de iu temonecesigas pli 
da forto kaj genio, ol oni kredas. - — La nomo 
de I' tradukinto en esp.-ista rondo parolas por 
si mem. 

Per pli forta verko komenci la novan ko- 
lekton, oni nur malfacile estus povinta. Gi 
eble malplafios nur al kiuj pro malfortaj nervoj 
ne Satan sangoplenajn pagojn oŭ kiuj homoj, 
malantaŭ la kadavroj pro teruriteco ne ka- 
pablas senti la noblan karakteron de la ob- 
jektiva raportinto, de P klarvida sincera poeto. 

Cu interesas vin la senkondiĉe firma ka- 
raktero de Y korsikanoj? Priskribo de .La 
siego de La Rochelle 1 *, sceno el la proreligia 
milito sudfranca en 1672? Detala vortpentr- 
ado pri virbovaj bataloj en Madrid, kun multaj 
hispnnlingvaj fakesprimoj? l>o, legu la unuan 
numeron ! 

Post tia komenco kaj la anoncitu nomaro 
de la pluaj aŭtoroj reap, tradukintoj ni streCe 
atendas la sekvontojn verkojn el Biblioteko 
Tutmonda de Mosse. 

W alter S m i t a 1 - Wien. 

Aliaj : 

Bnkedo, kolekto de literaturajoj originalaj 
kaj tradukitaj de diversnaciaj autoroj. H-a 
volumo. T. *\ H. Jung, Horrem bei Kdln. 80 
paĝa brosureto. Prezo nemontrita. 

„Reviziita de Zanoni*. Oi tiuj tri 
vortoj, sub la titolo presitaj, sufiĉas por ga- 
rantii la peTfektan Esperanto-stilon de la 
leginda libreto, enhavanta 18 mallongajn 
(8 trudukitf^jn kaj 5 originalajn) skizojn, kiuj 
parte serioze parte humoreske pntraktas inter- 
esajn temojn. La plejmultaj entenas en formo 
de Carme poeziaj rakontetoj kaj babiladoj 
profundsencan vivofilozofion. Speciale la tra- 
dukaĵoj liveras tre valoran provaĵojn el la 
verkado de fame konataj naciaj literaturistoj. 
La stilo, kiel jam dirite estas bonega. Ni 
volas noti nur jenajn korektindajojn : energaj 
(energitg p. 6. ,hararo aranĝita kvazaŭ krono 
super (sur) ŝia kapo" p. 6, „memmortiginto tf 
isin m . . .) p. 7. „barbula turko* (turka bar- 
bulo) p. 10., nmemregado 11 (sinr , . .) p. IS. 


Se di tiu latinda libreto atingos duan el- 
dor, on kion ĝi certe meritas, estus tre de- 
zirinde, ke la presisto eligu la iom multajn 
difektajn literojn. S d s. 

Teknika rortareto de Rektoro Trarbach, 
eld. Heroldo de Esperanto, Horrem bei Kdln, 
15X1 1 1 /,, pg 16, prezo 0‘86 Rm. 

Kataluna Antologio, kompilita de Jaum e 
Grau Casas, Barcelona, 1926, 411 pg , 

22X16 5 cm, broŝ., sur luksa papero. 

Miriga verko!! Leginte ĝin oni estas kon- 
vinkita, ke la revo de 1' majstro pri reciproka 
alproksimiĝo de la homaj koroj post tre mal- 
longa tempo estus efektivigebla, se pri diu 
nacio ekzistus tia verko. Estas tute ne eble, 
anstataŭi ĝian senperan impreson per recenzo. 
Oni povus skribi pri di tiu dokumentaro de 
1’ kataluna animo, pri ĝia aŭtoro, pri la de- 
likatsenta elekto, pri la modela arango, pri 
la diverskampa ekkonaro derpebla el gi ktp. 
ktp du same preskaŭ 4 cm dikajn volumojn! 
Pli detalan recenzon, kiun oni devus presk&u 
kopii, vi trovas en la januara kajero de 
,E«peranto M -Geneve, 1926. pg. 10/12 La prezo 
(2 dol., 11 sv. fr. au 16 pes.> nek mirigu nek 
timigu vin ; por seriozuloj la verko valoras la 
trioblon. Ĝi jnnnku en neniu almenaŭ grupa 
biblioteko. Ciuj homarekkonemuloj sincere 
d&nkos kaj grntulos al la kompilinto pro tia 
unika rezulto de peniga, por estonta homar- 
kulturo eble fundamentŝtona, multajn viv- 
jarojn konsuminta laboro! (Mendebla de s-ro 
Eduard Capdevilla, str. Carders 29, Barcelona; 
supra prezo enhavas la sendkostojn. 

Kantaro Esperanta y kompil. de Montagu 
C. Butler, L. R. A. M. ; eld, British Esp.- 
Association. 17 Hart Street, London, W. C. 1 ; 
1926; 111 + XI pg ; 18X12 cm; prezo :1s 6 p. 

Oni ne povus pli bone rekomendi di tiun 
pladan, manpraktikan, ridenhavan kantaron 
ol menciante gian enhavon kaj la principojn, 
laŭ kiuj la tekstoj estis prilaborataj. Jen ili 
estas: 1. Enhavo: Esperantistaj. anglaj, ir- 
landaj, kimraj, skotaj. modernaj, religiaj, plur- 
vodaj, humoraj, operaj, diversaj kantoj; entute 
368, kun detala indekso laŭ komencvortoj 
anglaj kaj esperantlingvaj. 2. Principoj: a) La 
lingva 8 1 i 1 o estu a i m p 1 a kaj facila ; b) 
Traduko laueble sekvu laoriginalon 
sence, ritme kaj rime; c) Oni ne permesu 
gramatikan eraronpro , poet a libereco*; 
Ĉ) Oni evitu apostrofojn; d) Ce solkanto 
oni metu konvenan vokalon por alta 
no to kaj konformigu la vortoj n al la 
postuloj de P ario, ankau se tio necesigas 
kelkafojan ritman neregulecon. — Eilasitaj 
estas diuj kantoj politiksj kaj preskau diuj 
aperintaj en aliaj kolektoj. — Unu gravun 
praktikan problemon ankau la diligentego de 
M. C. Butler ne povis >o!vi sen multa mono: 
Kiom kostus la muzikaj notoj por la pli ol 
260 al neanglo nekonataj kantoj ? Sed mal- 
graŭ tio la verko restas dankinda kaj valora. 

Walter Smital-Wien. 
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Austria Esperantista 


Paĝo 87 


Moravia Karsto, abismo Macohakaj grotoj, 
trad. Blahoslav, havebla ĉe Esp. Klubo en 
Brno (0. S R.), prezo K Ĉ. 5 — kaj afranko. 

Tiu ĉi interesega regiono estas priikribata 
en bele aspekta 44 paĝa libro kun multaj 
belaj bildoj. 

Mendu la libron kaj vi certe post legado 
vizitos , Moravian Karston". La samideanoj en 
Brno kore akceptos, informos kaj ee eble kon- 
dukos vin. 

Esperanta Legollbro, B. kaj E. Migliorini, 
ĉe A. Paolet, San Vito al Tagliamento, Italio. 
Prezo 6 liroj. 144 pĝ. Kolekto de pecoj el 
▼erkoj de malnovaj kaj novaj esperantistoj, 
norue krom n>a majstro menciindaj Boirac, 
Cart, Grabowski, Kalocsaj Privut ktp. Keko* 
mendinda por komencunioj 

Jarlibro de Int. Katol. l'nniĝo L.. 88 pĝ. 
Ci jare la ĝen. Bekr. P. A. Schendeler la unuan 
fojon gojigis la IKUE-anojn per eldono de 
jarlibro ( kin montras sur la unua paĝo la 
bildon de Lia Papa Moito Pio XI. kaj enbavas 
krom kalendaron la statutojn, detalan regularon, 
la list ton de T estraro (Konsxstor. K. P.-ro Mestan 
eBtuH la prez.) kaj la membroliston (en Austrio 
trovigaspostNederlandolaplej multaj membroj). 

Societo n Sankta-!Mihaelo l ‘ fondiĝas kun la 
celo, ebligi la eldonadon de katolika literatura 
en E. Interesatoj sin turnu al f-ino Larroche, 
55 roe de Vaugirard Paris VI. 


Ersts vom Wiener Stndtsohulrate genehmigte 

Prival-Lehranslalt 
lUr die Welthilfssprache Esperanto 

Wien VIII., Plerlstengeeae 43 

Kurse fŭr scbulpflicbtlge Kinder und Erwacbsene 
beginnen am SO. September 191A 
A ach Fernunterrlcbt. 

Anfragen und Anmeldungen an den Inhaber und 
Letter P. Franz Mestan. Wien VIII., Piaristengasse 43 


Kie oni renkontas £.>istojn kaj 

ricevas informojn? 

So s= d, Mo = 1, Di = m, Mi = me, Do = Ĵ, 

Fr = v, Sa = s. 

• Graz. 

Esp. Verein fŭr Steiermark, Bŭrggasse 16. 
Gastbof (ga8tejo) „Altes Stadttbeater 4 , Di 
(nr) 20 — 23 h. 

Innsbruck. 

Arbeiter-Ebp.-Klub (Laborista kluboi, SQdtiroler 
Platz. Hotel Sonne. Do (j) 20 — 22 h. 

Esperanto-Klub, Gasthof „Goldener Greif“, bei 
der Triumpbpforte, Mi (mej 20 — 22 h. 

Klosterneuburg. 

Esp. -Servo. Martinstr. 59—61, gaBtejo Ebner 
(Lei ter : Ebner u. Leidlmayr) t&glicb (ĉiutage). 

W ien. 

Austria Katolika Ligo Esperantista, I., Frev anu 6 
(Pf&rrkanzlei), Mi (me) 17 — 19 h. 

I. Wiener Esp. -Verein, I., Weihburggasse 12, 
Kasino, Fr (v) 19 80 h. 

Aŭstria Pacifista Esp.-Societo, III., Hensler- 
gasse 3, Hocbparterre; Do (j), 19—21 h. 


Esp.- Verein der st&dt. Angestellten Wiens, 
IV., Schkffergasse 3- 

r Konkordo u , V., Margaretenplatz 4 (Terrassen- 
caf6), Do (Ĵ) 19-22 h. 

Esp.-societo, .Dannbio“, VII., Neubaugasse 25, 
t afe Elsabot, Mo (l) 19 — 23 b. 

Akademischer Esperanto- Verein. I., Universitat. 
Zusammenkunft wie (kunvenejo lasama kiel) 
ftDanubio'. 

Esperanto BUcherstelle d Freien Esp. Arbeits» 
gememschaft, VII., Lerchenfelderstr. 28; 
Auskdnfte (informoj) Tkglich 18—19 80 b. 

Esp.-ĥildungsverein ^Supren*. VII., Kaiser- 
straBe 121, Caf4, Fr fv) 18 — 21 h. 

Esp -Unio Fervojista XIV., Avedikstr. 2, Di 
(m) 19 h. 

Bohema Klubo Esperantista, XV., Turnerg. 9, 
I. et., Narodni dum, Mi (me) 20 b. 

Esp.-societo . Fideleco*. Wkbringer Burger 
cafe, XVIII., Staudg. 1. Di (in) 16 — 19 b. 

E8p.-80c. ^Kulturo*, X VIII., Kreuzgasse 84, 
CafĜ Hildebrand, Di (m) 19 80 b. 


Rekomendindaj tirmoj. 

E. signifas, ke oni parolas E.-on. 

Graz. 

CafS as kafejo: 

„Post u , I. Haring, Neutorgasse. 

Korneuburg. 

Biickerei = bakejo : 

Karl Luegmayer (E), AlbrecbtetraBe 8. 
Gemischtwaren = Diversajoj : 

Alois Cisaf, BiBambergerstr. 21. 


Wien 

Elektrotecbniker — elektroteknikiato: 

Herm. Heutler, (E). VIII., Pfeilp. 53, tel. 22096. 
Kleider, auch nach Mall = vestoj : 

Alfred MkbriBcbl, XII., Giersterg. 6. 
Pension = pensiono: 

^ Esperanto" (Ej, IV., Argentinierstr. 53, 
Mezz., tel. 52740. 

Speisehaus ~ manĝfejo: 

Stadttheaterkeller, VIII , Daungasse 1 
V r eroicherung = asekuro: 

F. Strubecker (E), III., SchQtzeng. 8, kun- 
lab. ĉe asekurentrepr. «Janus*, tond. 1824. 
Zuckerwaren = sukeraĵisto: 

Franz Prohaska, XII., Premlechnergasse 21. 



Fahrrader 1926 

XI RADIO 1 1 

Tourlsten- und 
Sportartikel 

nXhmaschinen 

mil kostenlosem Stickunterrlcht 
auch gegen Teilzahlungenl! 

IX., Liechtensteinstr. 27 
VI., Gumpendorferstr. 67 
I V., Wiedner Hauptstr. 8 

Fur Esperantisien 5% Rabat! 
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Verlag Paul Knepler (Wallishausser'sche Buchhandlung) Wien I. 

Lichtensteg 1. 


Soeben erschien die neue Bearbeitung von 

Vollstandiger Lehrgang der intern. Hilfssprache 


MS m g» o 


von Jill . (tlhok und I>r. Edmund !S6s 
Si i- — 30- TaiiHend Preis S 170 (M 1* — ) 

ii 1 1 1 1 1 1 ■ i • 1 1 ■ 1 1 ■ 1 1 1 1 1 n 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 uni 1 1 m 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 ii 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 iu 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 II 1 1 1 1 1 1 1 

Enperanto- 1) eutnche Sprach-Bibliothek 

htirauw^egfebeu von Dr. E2mil Pfofl'«r 

Ausge wahlte Esperanto > Lektiire 


IV o I 


fiii* Anltinger und Kurse 

PreiK 8 — OO {40 Pfennige) 


Esperanto-Lehr* und Wdrterbiicher 


Began, Arthur, Klelne* Lihrbuoh f. d. Selbit- u. Fern- 
unterrfoht. 11.— 15. Tansend. 36 8. geh. 8 1*— 
Dietterla, Prof. Dr. Joh M Esperanlo-Lehrbuoh f. hohora 
Sohulm. 

I. Bprachlehre. 1926. 44 6. Kartoniert 8 l 50 
II. Uebunjrs stoff. 1926. 38 8. Karton. 8 1*50 
Goldiohmldt, Thora, Blldotabulo] por la Inatruado do 
Eaparanto. 36 bildoj kun kiuiiganta tekato, ek- 
zercoj ekzeinploj kaj gravaj aldouoj. prilabor- 
itaj do Profesora I)-ro Joh. DietterU. 3. verbegs. 
Auflaeo. 1923. 104 8. Kartoniert 6. — , geb. 8. 6 80 
Kreuz, Robert. Eaparaato in Handel und Varkehr. AH- 
ikgliche und kauftnflnniache Oe^prkche, kauf- 
inknniaoher Briefweohae]. ^arenliste. Handela- 
Worterverzeichnia. Kurze Sprachlehre. 112 S. 
Kartoniert 8 S-— 

Lippmann, Walter. Dr. Zamenhofs aprachllohe flut- 
achten. — Lingvaj Reapondoj — in deutscher 
Bearbeitung mit Krgknzungen u. Eriiuterungen. 
1921. 70 8 Kartoniert 8 2*35 

Stark, Emil, Elemantar-Lahrbuoh d. Esperantoaprache. 

8. duciigeaehene Anti 1925. 104 8. Kart. 8. 2 a 56 
— Wtfrterverzeichnis dazu 48 8eiten. Geh. 8. — *85 
Straldt, Georg, Eaperanto-Lehrbuoh fiir Volkaeohulen. 
Auf Grundlage der Anschauung und des Erieb- 
nisses. In zwei Teilen mit 30 Rildern. Uerauage- 
geben von Sprmchlehrer G. strtidt unter Mitwir- 


kung v. Prof. Joh . DittterU u. I^ehrer Arthur Degtn. 
Toil 1: Unteratufe. 5., durcbgeaehene Autl. 

1926 52 Seiten. Kartoniert. 8 l a RO 

Teil II: Oberatufe. 1922. 56 S. Kart. 8 1'50 
Volten. Wilhelm, Elemantar-Lehrbuoh der Eiparanto- 
apraohe. 8 ., durchgetiebene Auflage. 1922. 223 8. 
Geheftet. 8 3 40 

Schlttaae) dazu mit auafdbrliohemalpbabetiachem 
8achregister. 68 Seiten. Geheftet. S 1*70 

Worterbiicher : 

Bennemann. P.. Eaperanto-Handwfirterbuoh, I. Teii: 
Eaperanto-Deutacb. 1923. 176 6. Gzibd. 8 6 80 
11. Teil: Deutach - Eaperanto. 1926. 480 8. 

Gzibd. 6 13.60. 

Hlrts Esperanto Tasohenwtirterbuoh Eaperanto- 
Deutsch und Deutach -Esperanto. FUr den tkg- 
lichen Gebrauch. 1925 ISO 8. Kart. 8 2 * — 

W9ater f Eugen. Maaohinentechnlaohee Eaperanto-Wbr- 
terbuoh der Grundbagriffe Esperanto-] leutach nnd 
Deutach-Espcranto. 1923. XIV. 89 8. Kart. 8 3.40 
— Eaiyklopttdlaohaa Wortarbuoh. Eaperanto-Deutach. 

Eracheint in etwa 7 Teilen. Teil I (A — C) 8 26*60 

Teil II (Ĉ — F) 8 25.60 
Teil III und folgende in Vorbereitung. Probe- 
seiten kostenfrei. 


AusfUhrlicber Katalog auf Verlangen kostenfrei. 

Ferdinand Hirt A Sohn. Esp.-Abi, Leipzig. Salomonstr. 15 

Verlriebsstelle fur Oslerreich und Ungarn: 

Buclihandlunf Rudolf Foltanek, Wien I., Ballgasse 6, II (nSchst d«m Stephansplatz) 


Posedanto, administranto, eldooanto kaj respondeca redaktoro Hugo Steiner, Bisamberg 248- 
Presejo: Gesellschafts-Buchdruckerei Brviuer Hollinek. Wien III, Steingasse 25. 





